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1. Sans. Sdgara-mati pariprichckha. Tibetan, ® Blo-gros-rgya-mtshos-
thus-pa. From leaf 1-—178. A sutra delivered on the request of Sa’‘cara-
MATI (an ocean of understanding) a Bodhisatwa.

2. Sans. Sdgara-Ndga-Rdja pariprichclha. Tibetan, ©) Kluhi-rgyal-po-
rgya-mis’hos-zhus-pa. From leaf 178—3805. A sitra told on the request of
Sacara, Ndga Rdija.

3, 4. Other two su'tras, on the request of ditto.

5. Sans. _dnapata-Ndga-Rdja pariprichcha, (for Anatapta, &c.,)
Tibetan, ) Kluki-rgyal-po- < Ma-dros-pas” shus-pa. From leaf 317—390.
A su'tra delivered on the request of ANarara, Ndga Rdja.

6. Sans. Druma-Kinnara Bdja pariprichcl’ha. Tibetan, ® Miham-chihi-
rgyal-po-Yjon-pas-zhus-pa. ¥rom leaf 200—494. A su'tra, on the request of

Kinnara Ra'sa, a demon.

(P4) OR THE THIRTEENTH VOLUME.

There are fourteen separate works in this volume. The titles of them in
Sanscrit and Tibetan, together with their contents, are as follow :—

1. Sans. Brakmd pariprichcl’ha. 'Tib. O Tshangs-pas-shus-pa. From leaf
1—16. A sutra delivered on the request of Branma’ (the god), containing
instructions on the manner by which one may arrive at the supreme perfection.

2. Sans. Brahmadatta paripricke’ha. Tibetan, 3 Tshangs-pas-byin-
gyis-shus-pa. ¥rom leqf 16—36. A su'tra containing various instructions,
given on the request of BRAHMADATTA.

8. Sans. Bralkmd-vishesha-chinti pariprichcloha. Tibetan, OV Tshangs-
pa-khyad-par-séms-kyis-zhus-pa. From leaf 35-—162. All sorts of religious
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ANALYSIS OF THE MDO. 449

instructions given by BcHOM-LDAN-#DAS (SHAKYA) in a discursive manner,
on the request of BRAHMA” VISHES'HA-CHINTI.

4. Sans. Suvikrdnta Dévaputra pariprickck’ha. Tibetan, 02 Lhahi-bu-rab-
rtsal-séms-kyis-xhus-pa. From leaf 162—225. A sutra on several subjects;
how to acquire such and such good qualities; and how to be delivered from
such and such defects: told by Mansu Sri, (Tibetan Hjam-dpal) at the
request of SUVIKRANTA DEVAPUTRA.

5. Sans. Shri-vasu pariprichck’ha. Tibetan, (%) Dpal-dvyig-gis-shus-pa.
From leaf 225—232. A sitra containing religious instruction: given by
SHA'KYA, at the request of SHRI-VAsU, a merchant.

6. Sans. Ratna-jali-pariprichckha. Tibetan, 9 Rin-ckhen-dra-va-chan-
gyis-shus-pa. From leaf 232—258. Instruction on several Buddhas, their
doctrine, and on the manifold blessings arising from a firm belief in their
doctrine : given by SHA'KYA, on the request of RATNA-7A'LT a young man of
the Lickabi race in the city of Yangs-pa-chan, (Sans. Vaishali hod, Allahabad)
who had invited and entertained SHa'kya with his disciples.

7. Sans. Ratna-chandra pariprichclkha. Tibetan, (% Rin-ck’hen-sla-vas-
thus-pa. From leaf 258—270. Instruction on several Buddha provinces—the
perfections of Buddhas—the six transcendental virtues : given at the request of
RaTNa-cHANDRA, the son of the king of Magadha (Sanscrit, Vimbasdra,
or Tibetan, Gzugs chan-snying-po).

8. Sans. Kshémarkara pariprichcl’ha. Tibetan, (%) Bdé-byéd-kyis-xhus-
pa. From leaf 270-—277. Instruction on the several duties of a Bodhisatwa
—on patience—on subduing the passions; given by SHa'kva, at the request
of KsHE'MANKARA, a man of the Skdkya race at Capila, (Tib. Ser-skya).

9. Sans. Rdshktra pdla pariprichckha. Tibetan, (0 Yul-hk hor-skyong-
gis-shus-pa. From leaf 277—283. On the means by which the religion of
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450 ANALYSIS OF THE MDO.

SHA’KYA may continue long—on the good moral conduct of the priests—de-
generation of that order: told at the request of RASHTRA-PA'LA.

10. Sans. Vikurvina Rdja pariprichck’ha. Tibetan, (8) Ruam-par-hp’hrul-
paki-rgyal-pos-zhus-pa. ¥From leaf 283—339. A sitra of high principles, on
the practice of moral duties, and the means of arriving at perfection, and
final beatitude : delivered by SHAKYA, at the request of VIKURVA'NA RaTJa,
a Bodhisatwa.

11. Sans. Vimala prabhdva pariprichckha. 'Tibetan, (19 Dri-ma-méd-
paki-hod-kyis-zhus-pa. From leaf 339—418. A sitra, on the request of
VIMALA-PRABHA VA, on various subjects. At the end of this su?ra is com-
prehended the essence of all that he (SHA'’KYA) had taught before.

12. Sans. Mahd ydno padésha. Tibetan, @ Thég-pa-ck hen-poki-man-
rag. From leaf 418—498. Instruction in the high principles of Buddhism.

13. Sans. Srimati-Brahmant pariprickckha. Tib. 2D Bram-zé-mo-dpal-
ldan-mas-shus-pa. From leaf 498—503. Instruction by SHA'KYA, at the re-
quest of a Brahman’s wife, at Vdrands:.

14. Sans. Mahd-lalikd pariprichck’ha. Tib. 3 Bgrés-mos-zhus-pa. From
leaf 503—511. SHA'KYA’s instruction, given at the request of an old woman,
in the country of Briji. She questions SHA'’KYA on the beginning and end of
several things. KUN-pGaH-vo admires her wisdom. SHA'KYA tells him her
former moral merits, and that she has been his mother in five hundred genera-

tions.

(P’H4) OR THE FOURTEENTH VOLUME.

There are in this volume nine separate works. The titles of them in
Sanscrit and Tibetan, together with some short remarks on their contents,

are as follow :—
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ANALYSIS OF THE MDO. 451

1. Sans. Manju-Sri pariprichckha. Tib. * Hjam-Dpal-gyis-dris-pa.
From leaf 1—8. A sitra on the excellency of Tathdgata : told by SHA'xvA,
at the request of MaNJjuU-Sri.

2. Sans. Nairdtma pariprichchha. Tib. @) Bdag-méd-pas-dris-pa. From
leaf 8—11. Discussion on the soul or “KEgo,” at the request of Na1RA "TMa,
(one that denies the existence of the soul, or “Ego,” in man).

3. No Sanscrit title. Tibetan, ® Hjig-rten-hdsin-gyis-dris-pa. From
leaf 11—124. On the person of Tuthdgata—the existence of things in general
—and on various other subjects : given at the request of a Bodhkisatwa of the
name of HJ1G-rTEN-#DSIN, (the holder of the world).

4. Sans. Akshaya-mati nirdésha. 'Tibetan, 5 Blo-gros-mi-sad-pas-bstan-
pa. From leaf 124—274. The explication of several metaphysical terms, as,
“to come forth” and “to go away,” by AKsHAYA-MATI, a Bodhisatwa ; and
other discussions between SHAK YA, his principal disciple SHA'RADWATIHI-BU,
and this Bodkisatwa.

5. Sans. Vimala-kirtti nirdesha, Tibetan, @ Dri-ma-méd-par-grags-
pas-bstan-pa. ¥rom leaf 274—382. Speculations on the principal topies of
Buddhism, by VIMALA-KIRTTI.

6. Sans. Mawju-Sri nirdéshe  Tibetan, *® Hjam-dpal-gyis-bstan-pa.
Leaves 382, 383. Expressions of MaNJU SRI, on his being insatiable in shew-
ing respect to SHA'KYA.

7. Sans. Bodhivaka wnirdésha. Tibetan, * Byang-ck'hub-kyi-pkyogs-
bstan-pa. From leaf 383—389. Instruction on several virtuous actions: given
by SHA'KYA in a discursive manner with MaNJu SrI.

8. Sans. Samprati-paramdrtha-satyéna nirdésha. Tibetan, ) Kun-rdsob-
dang-don-dam-pahi-bdén-pa-bstan-pa. From leaf’ 389—429. Instruction on
the apparent and on the real truth.
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452 ANALYSIS OF THE MDO.

9. Sans. Sarva dharmd pravritti nirdésha. 'Tibetan, GV  Ckhhos-t hams-
chad-hbyung-va-med-par-bstan-pa. From leaf 429—480. The shewing of the
existence of all things without beginning.

(B4) OR THE FIFTEENTH VOLUME.

There are in this volume nineteen separate works. The titles of them in
Sanscrit and Tibetan, together with some short accounts of their contents,
are as follow :—

1. Sans. Pancha pdramité nirdésha. Tibetan, G2 P ha-rol-tu-phyin-
pa-lza-bstan-pa. From leaf 1—121. Instruction on the five transcendental or
eminent virtues, as charity or alms-giving-—morality or good morals—patience
—diligent application—and meditation: given by SHARADVATIHI-BU in a
discursive manner with GaNe-po, two principal disciples of SHA'KYA, being
empowered and directed by him, when he was at Mryan-yod (or Skrdvasti)
in Kosala. 'Translated by JiNa-MITRA and YE-SHE's-sDE'.

2. Sans. Ddna-pdramitd. 'Tib. @3 Sbyin-pahi-pha-rol-tu-p’kyin-pa. From
leaf 121—151. A sidire containing instruction on the ten moral virtues,
and particularly on charity ; delivered by SHA'kYA, when he was at Ser-skya
Sans. Capifa), on the request of 2 Badiisatwa. Tranglated by Praswa-varma
and YE'-SHE'S-sDE’.

3. Sans. Ddndnu-shanga nirdésha. Tib. Y Sbyin-pahi-p’han-yon-bstan-
pa. From leaf 151—153. On the good consequences or effects of charity or
alms-giving. Translated by SURENDRA-BODHI and YE'-SHE'S-sDE".

4. Sans. Bodhisatwdcharya nirdésha. Tib. ® Byang-ck'hub-séms-dpahi-
spyod-pa-bstan-pa. From leaf 153—167. On the moral conduct of a Bodkisatwa
(or of a virtuous man). Translated by JiNa-MITRA, PRAINA-VARMA, and

YE'-SHES-SDE'.
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ANALYSIS OF THE MDO. 453

5. Sans. Tathdgata guma jndna achintya wvishaya-avatira nirdésha.
Tib. G5 Dé-bahin-gshegs-pahi-yon-tan-dang-yé-shes-bsam-gyis-mi-k hyab -pahi-
yul-la-hjug-pa-bstan-pa. ¥rom legf 167—228. On the several perfections of
Tathdgata. On the first seven leaves, there is a long enumeration of all
sorts of hearers; as, of priests, Bodhisatwas, gods, and demons, with their
great qualifications. Afterwards SHA'KYA addressing MaNyU Sgri, tells him
how infinite are the wisdom and other perfections of Tathdgata. Translated
by JNA'NA-GARBHA and YE'-SHE'S-SDE'.

6. Sans. Buddha-bala dhana pratikirya vikravina nirdésha. Tib. 3" Sangs-
1gyas-kyi-stobs-bskyed-pahi-ck ho-hp' hrul-rnam-par-hp hrul-va-bstan-pa. From
leaf 228—251. 'The shewing of the miraculous manner by which the powers
of Buddha are produced or generated, and the several ways which he employs
in bringing the animal beings to maturity or perfection. Told by Sra'’kya
to SPYAN-RAS-6Z1GS and LAG-NA-rDO-rIE (Sans. dvalokitéshwara and Vajra
Pdni.)

7. Sans. Buddha dharme achintya nirdésha. 'Tib. @ Sangs-rgyas-kyi-
ck hos-bsam-gyis-mi-k hyab-pa-bstan-pa. From leaf 257—307. The shewing
of the inconceivable actions of Buddha.

8. Sans. Diparkara byikarara. 'Tib. 9 Mar-mé-mdsad-kyis-lung-bstan-
pa. From leaf 307—321. SHA'KYA tells to KuN-pGAH-vo how DI'PANKARA
was born ; how he became a Buddha ; and how he had foretold of a Brdhman,
that in future time he should be born under the name of SHaA'kva THUB-PA.
Translated by VisHupDHA SippHA and J)GE-VA-DPAL.

9. Sans. Brakmd Shri bydkarara. Tib. O Tshangs-pahi-dpal -lung-
bstan-pa. From leaf 321—324. SuAkya foretells of BRarMA’ Sr1, a young
Brdhman, that he shall become a perfect Buddha.
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454 ANALYSIS OF THE MDO.

10. Sans. Stri-vivartda bydkarara. Tib. 4D  Bud-med-bgyur-va-lung-
bstan-pa. ¥From leaf 324—363. Discourse upon several topics of the Bud-
dhistic doctrine, between RaB-#uBYOR (Sans. Subkiti) and a Bodhisatwa, in the
shape of a woman. SHAKYA’s prediction respecting that woman.

11. Sans. Chandrottard ddarikd bydkarana. Tib. 2 Bu-mo-sla-mchk’hog-
lung-bstan-pa. From leaf 363—393. The prediction of SHAKYA with respect
to CHANDROTTARA’, a girl, that she shall become a Buddka.

12. Sans. Kskemdvati bydkarana. Tib. 3 Bdé-ldan-ma-lung-bstan-pa.
From leaf 393—397. A prediction with respect to KsHE'MAVATI, the
wife of ViMBASA'RA, the king of Magadha. SHA'RKYA’s religious instruction
to her.

18. Sans. Skri-mahd-dévi bydkararna. 'Tib. Y Lha-mo-ck’hen-mo-dpal-
lung-bstan-pa. From leaf 397—403. At the request df SPYAN-RAS-GZIGS,
SHARYA tells SRI-MAHA-DEVI’s former moral merits, and that she shall be-
come a Tathdgata, in future time.

14. Sans. Jaya-mati (pariprick’ckha).  Tib. ) Rgyal-vahi-blo-gros-
kyis-zhus-pa.  Leaves 403, 404. At the request of JaAyamaTI, SHA’KYA
instructs him, what is to be done that one may arrive at such and such a per-
fection or happiness, according to his own wishes.

15. Sans. Avalokanam. Tib. ) Spyan-ras-gzigs. From leaf 404—427.
The shewing of the several benefits arising from the exercise of some specified
religious and moral merits.

16. Sans. Manju Shri vikdra. Tib. ) Hjam-dpal-gnas-pa. MaNU

Srr’s conversation with SHA'RIHIBU, on worldly existence.
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ANALYSIS OF THE MDO, 455

17. Sans. Amrita ddna. Tib. ® Bdud-rtsi-brjod-pa. From leaf 436—
440. On a request from MAITREYA, SHA'KYA instructs him how to prevent
his doctrine from being discontinued in future time.

18. Sans. Maitreya-prasthdnam. Tib. *® Byams-pa-hjug-pa. From leaf
440—475. On the proceedings or conduct of MAITREYA, with respect to
his former moral merits: told by SHA'kYA at the request of a Bodhkisatwa.

19. Sans. Lokdnu-samdn-dvatdra. Tib. 9 Hjig-rten-gyi-rjes-su-mthun-
par-hjug-pa. From leaf 475—483. The walking (or doing) after the manner of
the world. SHA'kYA, at the request of MaNJU Srr,, his spiritual son, tells (in
verse) the reasons why the Tathigatas, or Buddhas, accommodate themselves,
in their proceedings, to men’s ideas (or to human conceptions). Translated by

JiNa-MITRA, DA"NASHILA, and YE'SHE's-sDE”,

(M4) OR THE SIXTEENTH VOLUME.

There are in this volume nineteen separate works. The titles of them
in Sanscrit and Tibetan, with some short remarks on their contents, are as
follow :—

1. Sans. Skraddhd-bald dhdndvatira mudra. Tib. ©)  Dad-pahi-stobs-
bsked-pa-la-hjug-paki-p'hyag-rgya. From leaf 1—103. Many explanations
regarding the terms—relief from toil, and increase in faith: by SHAKYA to
ManJu Srr. On the six transcendental virtues. The several Bhumis (or degrees
of Bodhisatwas. Several Buddhas or Tathdgatas in the ten corners of the world
—their perfections, and their endeavours in bringing to perfection all sorts of
animal beings. Translated by SURENDRA-BODHI and YE'SHE's-SDE’.

2. Sans. Niyata aniyata gati mudra avatdira. Tib. ©? Nes-pa-dang-ma-
#es-par -hgro-vahi-p’hyag -rgya-la-hjug-pa. F¥From leaf 103—127. On the
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456 ANALYSIS OF THE MDO.

certain and uncertain manner of advancing to perfection and final beatitude :
taught by SmakYA, on the request of ManNysu Sr1. Translated by PrasNa-
VARMA, SURENDRA-BODHI, and YE-SHE s-sDE.

3. Sans. Dharma-mudra. Tib. ®3 Ckhos-kyi-p’hyag-rgya. From leaf
127—132. Moral or religious laws to be observed by those who take the
religious character: discussed between SmaARIHI-BU, and RaB-uBYOR (Sans.
Subhiiti.)

4. Sans. Praodipaddniyd. Tib. 69 Mar-mé-hbul-va. From leaf 132-—150.
The offering of lamps or lights in honour of the Buddhas and Bodhisatwas.
Sua'kya addressing SHARIHI-BU, tells him the several benefits or blessings
arising from such a religious merit.

5. Sans. Nagara avalambika. 'Tib. ) Grong - Khyer - gyis-hts'ho -va.
From leaf 150—152. A lamp is offered to SHAKYA by NAGARA-AVALAM-
BIKA' (a woman) with such a religious zeal, that she is foretold by SHAKYA to
become a Buddha, after a long period of time, in consequence of this religious
merit.

6. No Sanscrit title. Tib. ©% Zas-kyi-htsho-va-rnam-par-dag-pa. From
leaf 153—155. On temperance in eating and drinking.

7. Sans. Hastikaks'hyd. Tib. ©) Glang-pohi-rtsal. From leaf 155—179.
Skill or expertness in managing an elephant. Instruction by SHA'kYA on
managing one’s self, and subduing his passions. Delivered at the request of
Maxyu Srr’ and KuN-pGAH-Vo.

8. Sans. Mahkd rana. Tib. ®® Sgra-ckhen-po. From leaf 179—183.
A great sound or voice. SHAKYa, upon the request of KuN-pGHA-vVo, tells
the good effects of paying respect to the shrine and holy relics of a Buddha.

9. Sans. Sirha nddika. 'Tib. ®9  Sergéhi-sgra-bsgrags-pa. ¥rom leaf
183—190. A voice uttered like that of a lion; or SHA'KYA’S instruction on

several things.
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ANALYSIS OF THE MDO. 457

10. Sans. Shkdli sambhava. Tib. O Sdluki-ljang-pa. From leaf 190—
208. The green rice field, or the dependent or causal concatenation of things
in their coming forth and existing ; illustrated in a green rice field ; shewing
how every article is dependent on other things, commencing with the seed.

11. Sans. Patitya (or pratitya) samutpdde ddina cha vibhdga nirdésha. Tib.®)
Rien-ching- hbrel-var-hbyung - va-dang-po-dang-rnam- par- dvyé-va-bstan-pa.
From leaf 203—206. On the first (ignorance) of the twelve categories of
dependent or causal concatenation, and its division.

12. Ditto. Another small treatise on the same subject. Leaves 306, 307.

18. Sans. A#mgulimdliya (he that wears a chaplet of men’s fingers.)
Tib. 2 Sor-mohi-p’hreng-va-la-p’han-pa. ¥From legf 307—332. Useful instruc-
tion to ANGULIMA'LIYA. SHAKYA lectures him on the immorality of his
several actions—on the theory and practice of a Bodhkisatwa, or of a truly
good and wise man—and on the wrong principles of the Brdimans, with
respect to the means of final emancipation.

14. Sans. Rdja-désha. Tib. 3 Rgyal-po-la-gdams-pa. From 'leaf
332—337. Advice or counsel to a prince. SHA'KYA speaks to Gzuacs-
CHAN-SNYING-PO, (Sans. Vimbasira) the king of Magadha, on instability—
the miseries of life in the worldly existence—and on the happy state, after
final emancipation.

15. Sans. Rdja-désha. Tib. Rgyal-po-la-gdams-pa. From leaf 337—
339. SHA'XYA’s instruction to (Tib. ®9) HcH’ HAR-BYED, the king of Badsala
(Tib. ©),

16. Sans. Ajdta-shatrukékrittya vinodana. 'Tib. ) Ma-skyés-dgrahi-
hgyod-pa-bsal-va. From leaf 389—427. On the dispelling of the sorrows of
Aja'ra-sHATRU (king of Magadha) who had caused the death of his father

60 A 'y 61 $a $5' QUL QPR QRGN 'RE AN'NL ST TYAY
62 Wi A gRWA Way 63 Y ARANY 64 Qardy S WA Any
66 & gN' taY QY'Y TNY'Q

329



458 ANALYSIS OF THE MDO.

VimBasa'Ra. Instruction by SHA'KYA upon several subjects, in a discursive
manner, with his principal disciples, tending to the comfortation of that king.

17. Sans. Skri-gupta. Tib. ) Dpal-shas. From leaf 427—451. The
story of SRI-GUPTA, a househalder, at Mnyan-yod (Sans. Skrdvasti). He, on
the advice of his naked spiritual guide, endeavours to destroy the life of
GauTaMa (the deceiver of the world); but being afterwards convinced of his
divine qualities, repents of his former actions, and takes refuge with Buddka.

18. Sans. Karma dvarara vishuddhi. 'Tib. ) Las-kyi-sgrib-pa-rnam-
par-dag-pa. From leaf 451—473. SHA'KYA’s instruction to Gélong Dri-
MED-HOD, at Yangs-pa-chan, how to become pure after his having committed
adultery.

19. Sans. Karma dvarana pratisdrariam (or pratichhédanam). Tib. 9
Las-kyi-sgrib-pargyun-gchod-pa.  From leaf 473—490. Instruction by
SHA'KYA, at the request of SHARIHI-BU, on putting off all imperfections, and

becoming perfect.

(Ts4) OR THE SEVENTEENTH VOLUME.

There are eleven separate works in this volume. The titles of them,
in Sanscrit and Tibetan, together with some short remarks on their contents,
are as follow :—

1. Sans. Buddha-pitaka-du-shila nigrahi. Tib. ) Sangs-rgyas-kyi-sdé-
snod-ts' kul-I krims-hek hal-pa-ts har-gchod-pa.  From leqf 1—181.  The
punishment of those that have violated the moral laws or doctrine of Buddha.
SHA'KYA at Pardndsi, in a grove ™D, instructs SHA'RIHI-BU in the true
theory of Buddha doctrine with respect to the soul—on the character of a

true religious guide, and on that of false teachers—he foretells the degenera-
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ANALYSIS OF THE MDO. 459

tion of the priests, in future times—the unhappy consequences of bad princi-
ples or theories—he speaks also of several transgressions against good morals.
Translated by DHARMA SRI' PRABHA', and Gélong DPAL-GYI-LHUN-PO.

2. Sans. Rdja avavidaka. 'Tib. 7» Rgyal-po-la-gdams-pa. Advice to a
king. From leaf 131—142. SHA'KYA, at the request of the king of Kosala
(Tib. Gsal-rgyal), gives moral instruction, and advices him to govern reli-
giously and lawfully.

3. Sans. Mahd bkéri haraka parivarta. Tib. 73 Rza-vo-ck’hé-ck'ken-poki-
léhu. From leaf 142—208. A chapter on the large drum; or SHa'kYA’s
instruction to his disciples, at a certain time when he was visited by the
king of Kosala, who came with great noise of drums and other musical
instruments. Sxa’xya tells his disciples that the greatest happiness of man is
final emancipation.

4. Sans. Traya trinshat parivarta. Tib. U9 Sum-chu-resa gsum-paki-
léhu. From leaf 208—263. A chapter on Traya trinshat (thirty-three), or
the residence of gods, where the principal is INDRA. Instruction by SHAKYA,
at the request of KausHika or INDRA, on the theory and practice of the
Bodhisatwas.

5. Sans. Sthira atya shaya parivarta. Tib. 7 Lhag-pahi-bsam-pa-brtas-
pahi-léhu. From leaf 263—277. A chapter on the story of a Bodkisatwa of
that name. SHA'KYA’S instruction to him, on being able to renounce cupidity
or lust.

6. Sans. Ti-sharana gachckhdami. 'Tib. U9 Gsum-la-skyabs-su-hgro-va.
From leqf 277—279. The taking of refuge with the three holy ones
(BuppHA, DHARMA, and SaANGHA). SHAKYA, at the request of SHARIHI-BU,

tells the merits of that action.
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460 ANALYSIS OF THE MDO.

7. Sans. Bhava sakrdmita. Tib. U7 Srid-pa-hp’ho-va. On the change
of worldly existence. From leaf 279—282. At the request of the king
of Magadla (®), SHA'KYA tells, what will become of men after death.

8. Sans. Sarva vidalya samigrata (or sangraha). Tib. ™ Raam-par-
hthag-pa-t hams-chad-bsdus-pa. From leaf’ 282—301. A collection of seve-
ral instructions, on the request of Byams-ra (Sans. Maitreya), by SHAKYA,
for arriving at the supreme perfection.

9. Sans. Buddha sangiti. Tib. ® Sangs-rgyas-bgro-va. From leaf
301—356. An argumentative lecture on Buddha.

10. Sans. Tathdgata sangiti. Tib. ) Dé-bzhin-gshegs-pa-bgro-va. From
leaf 356—416. Considerations on Zathdgata, by SHAKYA, at the request
of MaNJu SrI.

11. Sans. Zatkdgata-sri-samaya. Tib. &2 Dé-bzkin-gshegs-paki-dpal-gy:-
dam-ts'hig. From leaf 416—468. The holy word or promise of Tathdgata.
Instruction on the means of arriving at supreme perfection ; delivered by

SHA’KYA at the request of DraL-LHA-MO-CH’'HEN-MO (Umd).

(I's’H4) OR THE EIGHTEENTH VOLUME.

There are in this volume six separate works. The titles of them, in San-
serit and Tibetan, together with some short remarks on their contents, are as
follow :—

1. Sans. Ratra-mégha. Tib. &) Dkon-mck’hog-sprin. The precious cloud.
From leaf 1—175. SHA'KYA on the top of the mountain of Gayd, in the
presence of all sorts of hearers, on the request of a Bodhisatwa, (Sgrib-pa-
thams-chad-rnam-par-sél-va,) gives instruction on all sorts of virtues, especially

on the ten cardinal ones ; as, charity, morality, patience, diligence, meditation,
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ANALYSIS OF THE MDO. 461

wit or ingenuity, mode, prayer, fortitude, and wisdom. The nature and ex-
tent of each of them, with four subdivisions, is explained, as well as how and
when they are perfectly fulfilled or accomplished. At the end of this s#ira it is
stated by SHAK Y4, that this su'tra may be called also, a mine of precious good
qualities, or a light of wisdom. On account of the moral doctrine it contains,
it is a favourite work among the Tibetans. Translated by BANDE'-RIN-CH'BEN-
mTs'HO, and CH'HOS-NYID-TS HUL-K'HRIMS, (no Pandit is mentioned here).

2. Sans. Mahka Mégha. 'Tib. ®Y Sprin-ck’hen-po. The great cloud.
From leaf 175—331. SHA’KYA on the mountain called the “Bya-1god-phung-
pohi-ri,” near Rdjagrika. Among the several classes of hearers, there is an
immense number of Bodhisatwas, with the epithet of « great cloud,” (Sprin-
ck’hen)—also many young men of the Lickabi race are enumerated. 'This
su'tra was delivered by SmA'KYa, at the request of a Bodhisatwa (Sprin-
ek’ hen-snying-po) who makes a long encomium on SHA'KYA’s person, and his
several accomplishments. There are several subjects: the principal are the
greatness of Tathdgata's or Buddha's qualities or perfections—the excellence
of his doctrine—several Buddhas, their provinces, and their great exertions—
Bodhisatwas—the different degrees of their perfections—the manner of their
conduct. Instruction on several articles of the Buddha faith.

3. Sans. Dasha-dig Bodhisatwa samudra sannipati mahodasa vikridita.
Tib. ) Phyogs-bchuhi-byang-ck hub-séms-dpah-rgya-misho-hdus-pakhi-dgah-
ston-clehén-po-la-brisé-va. 'The sports or amusements, in a great festival, of
an ocean of Bodhisatwas assembled from the ten corners of the world, (from
leaf 331—378); or speculations on several topics of the Buddhistic system, as
Siinyatd—causal concatenation—several regions or Buddha mansions of the
world. Delivered by BcHOM-LDAN-#DAS (SHA'KYA) at the request of Kun-

TU-BZANG-PO (Sans. Samanta-Bhadra) a Bodhisatwa.
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462 ANALYSIS OF THE MDO.

4. Sans. Sarva ndga hridiya. 'Tib. ®9 Klu-thams-chad-kyi-snying-po.
From leaf 378—385. Several magical sentences or mantras (in Sanscrit) ad-
dressed to the Ndgas and 7Tathdgatas, managers of the clouds; with some
prayers and praises (in Tibetan) for obtaining rain.

5. Sans. Mahd Mégha. Tib. &) Sprin-ck’hen-po. From leaf 385—404.
A su'tra containing magical prayers and praises, to be read for obtaining rain.

6. Sans. Bhagavan usknisha mahd. Tib. ) Bchom-ldan-hdas-kyi-gtsu g-
tor-ckhen-po. From leaf 404—438. The great ornament on the crown of
the head of BHAGAVA'N; or SHA'KYA’S instruction to DcAaH-vo and others
in the mysteries of Tathdgata, to be delivered from the errors or delusion of

the world, and to obtain final happiness or emancipation from bodily existence.

(Dsi) OR THE NINETEENTH VOLUME.

There are in this volume five separate works. The titles of them in
Sanscrit and Tibetan, together with some short remarks on their contents, are
as follow :—

1. Sans. Dharma Sangiti. Tib. & Ckhos-yang-dag-par-sdud-pa. Enu-
meration of several virtues. From leaf 1-—154. Several particular virtues
and perfections are enumerated ; and after each, is stated, what one may ob-
tain by the exercise of them. Discussions, by two Bodkisatwas. on the
nature, the birth, abiding, and the death of the Zatkdgatas—in what sense, or
how, they should be taken or understood. Enumeration of several perfections
of Tathdgatas. The ten cardinal virtues, beginning with charity, &e. &ec.
Theories respecting the soul. Sunyatd, and other common topics. Translated
by MaNJU SRI-GARBHA, VIJAYA-SHI'LA, SHI LENDRA-BODHI, and YE-SHE'S
SDE'.

2. Sans. Dasha chakra kshiti-garbka. 'Tib. ) Saki-snying-pohi-hi hor-
lo-bchu-pa. From leaf 154—3867. The several perfections of KsHITI-GARBHA,
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ANALYSIS OF THE MDO. 463

a Bodhisatwa ; or instruction on several things, according to the Buddhistic
principles, especially on the ten transcendental or perfect virtues ; as charity,
morality, patience, &c.—the three degrees of perfection—the virtues required
for arriving at each of them. Many moral instructions, both in prose and
verse, teaching how to reach the degree of perfection of a Bodhisatwa.

8. Sans. A'rydvivarta chakra. Tib. OO Hphags-pa-phyir-mi-ldog-pahi-
h&'hor-lo. From leaf 267—458. Instruction on walking in the path of vir-
tue. SHA'KYA addressing KuN-pGaH-v0, tells him the duties of a Bodhisatwa.
There are here many instructions in the doctrines of Buddha, according to the
three different degrees of perfection in the principals of SHA'kYA’s disciples.
At the end it is stated by SHA'KYA, that this su'#ra contains the essence of
that which the other Buddhas have taught before him; as also the transcen-
dental virtues.

4. Sans. Samddhi chakra. Tib. %) Ting-gé-hdsin-gyi-hk'hor-lo. From
leaf 458—460. SHA'KYA’s ecstasies—his discourses with MANJU SRI on some
metaphysical points.

5. Sans. Parinata chakra. Tib. 3 Yongs-su-bsro-vahi-hk'hor-lo. From
leaf 460—465 On the bestowing of a Buddha's benediction on any one,
that, in consequence of his religious and moral merits, he may at last find
the supreme perfection. In general, all the five works in this volume
contain speculation on the theory and practice of the Bodhisatwas, or imagi-

nary saints.

(W4) OR THE TWENTIETH VOLUME.

There are nineteen separate works in this volume. The titles of them in
Sanscrit and Tibetan, together with some short notices on their contents, are

as follow :—
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464 ANALYSIS OF THE MDO.

1. Sans. Sad-dharma rdja. Tib. 9 Dam-pahi-ck’hos-kyi-rgyal-po. From
leaf 1—22. Instruction by SHAKYA, when he was about to die,. concerning
the soul, at the request of a Bodhisatwa ). Here is stated, that all animal
beings have in themselves the same spiritual essence as Buddha has.

2. Sans. Dharma wirga. Tib. ) Chhos-kyi-tshul. From leaf 22—39.
On the duties and practices of the Bodhisatwas ; or several rules to be observed
by those who aspire at perfection.

3. Sans. Dharma-skandha. Tib. O CRhos-kyi-p’hung-po. From leaf 39—
46. The aggregate of moral laws or precepts, of which there are counted
84,000 in the Buddhistic system. SHA'KYA, when he was at Ser-skya (Sans.
Capila) at the request of SHA'RIHI-BU, and others of his principal disciples,
givés them an explanation of the Dkarma-skandha.

4. Sans. Paramdrtha dharma vijaya. 'Tib. & Don-dam-paki-ck hos-kyi-
marh-par-rgyal-va. From leaf 46—60. The triumph or victory of the true
religion. SHA'KYA on the mount Gayd converses or talks with several Rishis
(who address him always, GauTaMa) on several articles, especially on birth,
and death.

5. Sans. Dhermdrtha vibhanga (for vibhaga). 'Tib. O Ck'hos-dang-don-
rnam-par-hbyed-pa. F¥rom leaf 60—65. Explanation of the meaning of
some religious articles, given by SHA'KY A, at the request of a Bodhisatwa (Tib.
(10 RGYAL-VAS-DGA-VA,) who rejoices on being victorious.

6. Sans. Bodhisatwa protimoksha chatushka wirahdra. Tib. O Byang-
cl’hub-sems-dpahi-so-sor-thar-pa-cl’hos-bzhi-sgrub-pa. From leaf 65—84. In-

struction on four virtues, by the acquisition of which a Bodkisatwa may
arrive at the supreme perfection, or may become a Buddha: given by

SHA'KYA, at the request of SHA'RIHI-BU.
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7. Sans. Chatur-dharma nirdesha. Tib. @ CRkos-bshi-bstan-pa. Leaves

84, 85. The enumeration of four things, by which all erimes committed are
effaced or washed away.

8. Sans. Chatur dharmaka su'tra. Tib. ®) CRhos-beki-paki-mdo. Leaves
85. 86. Four things to be avoided by every wise man.

9. Sans. Ditto. Leaves 86, 87. Four things to be kept or observed by
every Bodhisatwa, or wise man.

10. Sans. Chatus'hka nirakdra. 'Tib. O Ckhos-bzhi-pa-sgrub-pa. From
leaf 87—99. An explanation on the perfect exercise or accomplishment of
four things, or on the way of a Bodhisatwa. Delivered by MaNJU SriI.

11. Sans. 77¢ dharmaka su'tra. 'Tib. ®) CkRhos-gsum-pahi-mdo. From leaf
99—101. Instruction by SHA'’KYA on three things (lust, avarice, and unchas-
tity) to be avoided for future happiness.

12. Sans. Dharmakétu dhwaja pariprickckha. Tib. © Chhos-kyi-rgyal
mishan-gyis-shus-pa.  Leqf 101. Instruction on the ten virtues required
in a Bodhisatwa, that he may soon arrive at the supreme perfection: given
by SHA'KYA, at the request of DHARMAKE TU-DHWAJA, a Bodhisatwa.

18. Sans. Dharma-samudra. Tib. ) CRhos-kyi-rgya-mtsho. From leaf
101—106. An ocean of virtues. On the advantages of one’s taking the
religious character. SHA'KYA on the mount Patalaka, on the sea-shore, gives
instruction on several virtues, at the request of a Bodhisatwa.

14. No Sanscrit title. Tib. ® Ckhos-kyi-rgya-mo. The seal or token of
religion. From leaf 106—131. A siitra on morality, and confession of sins.

15. Sans. Sirye garbha (vaipulya sitra.) Tib. ) Ngi-maki-snying-po-
shintu-rgyas-paki-mdo, (a very large treatise or sitra). From leaf 131—350.
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A large treatise on several articles of the Buddhistic doctrine, especially on
the duties of a Bodhisatwa—told by SHA'KYA, at the request of TS HANGS-PA.
(Sans. Brakmd.)

16. Sans. Tathdgata-garbha. Tib. 19 Dé.brhin-gshegs-paki-snying-po.
From leaf 350—3871. The essence of Tathigata. On the excellent qualities
of Tathdgata, and the several defects of men, and of other animal beings.

17. Sans. Vairockana-garbha. Tib. (Y Rnram-par-snang-mdsad-kyi-
snying-po. ¥rom leaf 371-—3877. The essence of Vairochana. On the request
of a Bodhisatwa, (Tib. (2)) Sna’kya explains to him, which are the things to
be avoided, and the virtues to be practised.

18. Sans. A’kdsha-garbha. Tib. 03) Nam-mkhaki-snying-po. From leaf
377—405. Enumeration of several virtues. Discussion of the true theory of
a Bodhisatwa, as with respect to the existence of things in general. Exposi-
tion of some wrong principles. ‘

19. Sans. Updya-kaushalya. Tib. Y T ’habs-la-mkhas-pa. From leaf
405—44%7. He that is wise in the method of his pursuit; or the wise pro-
ceedings of Bodkisatwa for arriving at the supreme perfection—told by
SHA'’KYA at the request of Ye-shes-bla-ma (Tib. 1)) a Bodhisatwa.

(ZH4) OR THE TWENTY-FIRST VOLUME.

There are in this volume four separate works. The titles of them in
Sanscrit and Tibetan, together with some short notices on their contents, are
as follow :—

. Sans. Buddha-ndma sahasra paticha, shate chatur tri pancha dasha.
Tib. U9 Sangs-rgyas-kyi-mishan-1ra-stong-bshi-brgya-lna-bchu-risa-gsum-pa.
From leaf 1—137. There are in these leaves an enumeration of five thousand

four hundred and fifty-three names or epithets of Buddha or Tathdgata (as is
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ANALYSIS OF THE MDO. 467

specified in the title) and to each of them is added, “ Reverence be to him,”
or “I adore him.” 1In the text Zathdgate always is used (Tib. De-bshin-
gshegs-pa.) 'The names or epithets are taken from all sorts of virtues, excel-
lent qualities, great performances of Buddha, precious things, grand, magni-
ficent, and pleasing objects of nature, &c. &c. All the names are introduced
in this form—Tib. 07) Dé-bzhin-gshegs-pa, (such and such a one) la-phyag-
htshal-lo. Reverence to Tathdgata (such and such a one), or I adore Tuthdgata
under this name.

Three names, as specimens, taken from the third Zleqf.

(i.) Tib. (U Dé-behin-gshegs-pa-kun-tu-snang-vaki-nyi-mahi-rgyal-po-la-
phyag-hishal-lo. 1 adore Tathigata, the every where shining chief sun.

(ii.) Tib. 09 Dé-bzkin-gshegs-pa-ck'hos-kyi-yé-shes-la-phyag-hishal-lo. 1
adore Z'athdgata, the moral wisdom.

(iii.) Tib. @ Dé-bzkin-gshegs-pa p’hyogs thams-chad-ky: mar-méhi xgyal-po-la
phyag-htshal-lo. 1 adore Tathdgata, who is the principal lamp (or light) of all
the corners (of the world). All the rest run in this manner. In some names,
many epithets are heaped together.

2. The second work in this volume is entitled in Sanscrit, Samyag
dgcharya, &c. Tib. @) Yang-dag-par-spyod-pahi-tshul. From leaf 137—328.
On the best conduct, or purity of life of the Bodhisatwas (or of the truly wise
and pious men) by SHAKYA, to be followed by his disciples.

3. The third work in this volume (from Jeaf 328—451) has no Sanscrit
title. The Tibetan is @2 Hgyod-ts hangs-kyis-sdig-sbyangs. The putting away
of sins by a sincere repentance, and by the invocation and adoration of the
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Buddhas (Bhagavdns) and the Bodhisatwas. There are enumerated here also
(from Zeaf 339—358) many names or epithets of Buddhas, Bhagavdns, and
Bodhisatwas, with the addition of this conclusion, “ I adore him.”

4. The fourth work in this volume (from leaf 451--499) is entitled in
Sans. Kusuma sanchayd. 'Tib. 3 Mé-tog-gi-tshogs. A collection of flowers,
or many flowers. On the request of SHARIHI-BU, SHA'KYA enumerates several
Buddhas in the ten corners of the world, who at the same time with him
were teaching the same doctrine as he. Benefits arising from hearing the

names of Buddhas, and from the invocation and adoration of them.

(Z4) OR THE TWENTY-SECOND VOLUME.

There are in this volume twenty separate works. The titles of them in
Sanscrit and Tibetan, together with some short notices of their contents, are
as follow :—

1. The seven first leaves contain adoration, prayer, and benediction of
several Buddhas.

2. Sans. Ackintya Rdjd. 'Tib. @Y Bsam-gyis-mi-khyab-pahi-rgyal-po.
From leaf 7—9. Contents—AcHINTYA Ra'y4", a Bodhisatwa, tells the com-
parative difference of the days and calpas in several Buddha provinces or
mansions, commencing with the Tib. *®) Mi-mjed-kyi-hjig-rten-gyi-k'hams,
Sans. Sahalokadhdtu, the province or mansion of SHA'kya THUB-PA.

Note.—~Brauma” (in Tib. Tshangs-pa) iz sometimes called, likewise, the lord of the Saka-
lokadhdtu, or of the universe.

3. Sans. Daska dig andhakdra vidhwansana. Tib. ) Phyogs-bekuhi-
mun-pa-rnam-par-sel-va. From leaf 9—18. On the dispelling of the dark-
ness of the ten corners of the world. SHAKYA’s instruction on the request of
a young man, at Ser-skya (Sans. Capila.)
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ANALYSIS OF THE MDO. 469

4. Sans. Sapta Buddhaka, (sitra.) Tib. @ Sangs-rgyas-bdun-pa. From
leaf 18—24. The seven Buddhas (from VirasHYI to SHA'KYA MUNI) on the
request of a Bodhisatwa successively appear in the air, and utter some mantras
as preservatives against all sorts of evil.

5. Sans. dshta buddhaka. Tib. ®) Sangs-rgyas-brgyad- pa. From
leaf 24—29. SHAKYA, on the request of SHA'RIHI-BU, speaks of eight
(imaginary) Buddhas, at an immense distance towards the east—the wonder-
ful effects of hearing and repeating their names.

6. Sans. Daska buddhaka. Tib. ® Sangs-rgyas-bchu-pa. From leaf
29—36. Enumeration of ten (imaginary) Buddhas, residing in the ten corners
of the world—their great perfections, and the wonderful effects of hearing,
learning, and respectfully repeating their names.

7. Sans. Dwadasha buddhaka. 'Tib. ) Sangs-rgyas-behu-gnyis-pa.

-From leaf 36—41. The enumeration of twelve Buddhas in the several cor-
ners of the world—their perfections, and the advantages of repeating their
names.

8. Sans. Buddha makuta. Tib. GV Sangs-rgyas-kyi-dvu-rgyan. From
leaf 41—50. SHAKYA addressing HoD-sRUNG-CH’HEN-po, (Sanscrit Mahd
Kadshyapa) tells him the names and perfections of several (imaginary) Buddhas,
residing at an immense distance towards the east—the blessing arising from
hearing and uttering their names.

9. Sans. Buddha bhimi. 'Tib. 2 Sangs-rgyas-kyi-sa. From leaf 50—64.
On the request of a Bodhisatwa, SHA’KYA explains to him what the Buddha
bhitmi is—or tells him the great perfections of the Buddhas or Tathdgatas,
especially their infinite wisdom.

10. Sans. Buddhdksképana. Tib. 9 Sangs-rgyas-mi-spang-va. From
leaf 64—71. Not to relinquish (or not to depart from) Buddha. SHAKYA
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tells of several virtues to be practised by those who wish to arrive at
perfection.

11. Sans. Ashta mawdalaka. Tib. Y Dkyil-hk hor-brgyad-pa. From
leaf 72—76. The eight mandals or circles. Here is an account by SHA'KYA
to SHA'RIHI-BU of eight imaginary Buddhas, at an immense distance towards
the east—the blessings of hearing and repeating their names.

12. Sans. Mangalam ashickam. Tib. ) Bkra-shis-brgyad-pa. From
leaf'76—179. SHA'kYA at Yangs-pa-chan (Sans. Vaishali), at the request of a
man of the Lickaby: race, enumerates several Buddhas at an immense distance
towards the east—the purity of their mansions, their great perfections, and
the several blessings arising from hearing their names, and addressing prayers
to them.

13. Sans. Buddha anusmriti. 'Tib. )  Sangs-rgyas-vjes-su-dran-pa.
Leaves 79, 80. The remembering of Buddha. There is an enumeration of
several perfections of Buddha.

14. Sans. Dharma anusmriti. 'Tib. 8 CRhos-vjes-su-dran-pa. Leaf 80.
The remembering of the law. A short description of the character of the
doctrine of Buddha.

15. Sans. Sangha anusmriti. 'Tib. @ Dgé-hdun-yjes-su-dran-pa. Leaf
80. The remembering of the priests. Three things to be sought by the
priests—good morals, meditation, and wisdom.

16. Sans. Kdya traya. Tib. @) Sku-gsum. The three persons of Buddha.
Leaves 81, 82.  (Sans. Dharmakdya, Sambhogakdya, and Nirmdanakdya.)
SHA'KYA explains them on the request of a Bodhisatwa, (Saki-snying-po).

17. Sans. Tri skandhaka. Tib. ) Phung-po-gsum-pa. Trom leaf
82—111. Kxplanation on the three aggregates—morality, meditation, and

ingenuity or wisdom.
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ANALYSIS OF THE MDO. 471

18. No Sanserit title. Tib. ¢ Bsam-pa-thams-chad-yongs-su-rdsogs-par-
byed-pahi-yongs-su-bsno-va. From leaf 111—115. A benediction, that one’s
good intentions may be fulfilled.

19. Another benediction (from leaf 115—118), that all animal beings
may be protected and defended against all sorts of evil.

20. Sans. Sad-dharmdsmrityupasthdnam. Tib. U2 Dam-pahi-ch’hos-dran-
pa-nyé-var-bzhag-pa, (from leaf 118—455, or the end of this volume, as also
the next following three volumes.) 'True moral, or the recollection of one’s
self (in all one’s doings.) There are instructions on all sorts of moral duties,
delivered by SHAXYA at a place called Naluti, near Rdjagrika (in Magadha).
On the ten immoral actions, and the ten virtues the reverse of the former.
The fruits or consequences of good and bad actions. Places of transmigrations,

Rewards and punishments.

(H4) OR THE TWENTY-THIRD VOLUME.

Contents—Continuation of stories on the fruits or consequences of good

and bad actions. Description of the places of good and bad transmigrations.

(Y4) OR THE TWENTY-FOURTH VOLUME.

Contents—Continuation of stories on similar subjects with those in the
two former volumes. The gods of the Htkab-bral (Sans. Ydmd) heaven—
their actions, and the fruits of their works. Description of the pleasures
enjoyed there by the gods. Through what virtuous works may one be born
there, in his future transmigration. Exhortation to good works (in verse.)
Praise of charity, morality, chastity, &c. Good and bad works. The ten im-
moral actions. Paradise and hell. Descriptions of them. The moral of several

stories. Several stories or moral tales, told of good and bad actions. Lust,
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472 ANALYSIS OF THE MDO.

passion, ignorance, the source of misery, verses hortative to virtue, descrip-

tion of vice.

(R4) OR THE TWENTY-FIFTH VOLUME.

Contents—Continuation of stories like those in the three former volumes,
to the leaf 348. And here ends the work that had been commenced on the
118th leaf of the Z4 volume.

From leaf 348—47T4, or the end of the volume, there are yet the following
works :—

1. Sans. Mdyd jdlam. Tib. #® Sgyu-maki-dra-va. From leaf 348—373.
The illusory net, or ornamental covering. Sma'kvya at Munyan-yod. (Sans.
Shravasti.y His instruction to the priests on the several deceptions of men in
their judgments—of the reality of external objects—and of the soul.

2. Sans. Vimbisara-pratyut-gamana. Tib. 9 Gzugs-chan-snying-pos-bsu-
va. From leaf 373—383. Description of a visit made to SHA'kYA, in a grove
near Rajagrika, by the king of Magada Skrénika (or Shrénya) ViMBisa’Ra
(Tib. 9y  Tnvitation and solemn reception of SHA'KYa by that king. His
instruction to him on forming right notions and judgments of the external
objects, and of the soul. On careful (or dependent) concatenation of things.
Offers made by the king of Magadha to SHA'xYA and to his disciples with
respect to the means of their subsistence.

3. Sans. Shunyata. Tib. (%) Stong-pa-nyid. Emptiness. From leaf 383
389. SHAKYA speaks to KuN-pGAH-VO on that subject.

4. Sans. Makd shunyati. 'Tib. ) Stong-pa-nyid-ck’hen-po. Ditto.

5. Sans. Dhwaj-igra. Tib. ® Rgyal-mtshan-mckhog. The chief ban-

ner or sign. From leaf 402—411. SHA'KYA’s instruction to some merchants
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ANALYSIS OF THE MDO. 4738

of Yangs-pa-chan (Sans. Vaishali) on the good effects of remembering Buddha,
the law, and the priests. (Sans. Buddha, Dharma, and Sazngha.)

6. Sans. Pancha-trayam (for Tri-panchashaka). Tib. (9 Lza-gsum-pa.
The tract consisting of fifty-three slokas. ¥rom leaf 411—425. SHAKYA
speaks to his disciples on some distinctions with respect to the soul, and
emancipation.

7. Sans. Shila kshipata sitra. Tib. ©0 Rdo-hp’hangs-paki-mdo. A
sitra on a stone cast away. From leaf 425—458. There is a story told, how
the inhabitants of the city of Kuska (in Assam) made arrangements for the
reception of SHA'KY4, and endeavoured to put aside from the road a huge
stone, without being able to move it. SHA'KYA arrives there, and on their
request casts away the stone, or exhibits several miracles with it, and gives
them lessons on the various kinds of the powers of the Tathdgatas—their
omniscience—that they know the several divisions and mansions of the differ-
ent kinds of beings; as also the conception, duration, and destruction of the
world—further instruction on transmigration and final emancipation.

8. Sans. Kumdra drishtinta su'tra. 'Tib. OV Gzhon-nu-dpéhi-mdo. A sitra
on the example of youth. From leaf 458—460. GavTama (SHA'’KYA) on the
request of the king of Kosala (Sans. Praséna jita, Tib. Gsal-rgyal) te'ls him
that it is very true, according as people say of him, that he has arrived at the
supreme perfection, although he is not yet old.

Y. Sans. Dhdtu-bekutaka sitra. 'Tib. ©2 Khams-mang-pohi-mdo. From
leaf 460-—468. A sutra on the several regions or kingdoms (of the senses.)
SHAKYA tells to KuN-pcaH-vo, that the wise, who are acquainted with the
nature of those several kingdoms, may be free from all fear.

10. Sans. Gandi sutra. Tib, 3 Gandiki-mdo. From leaf 468—a471.

A su'tra on the Gazdi (a plate of mixed metal to be struck as a bell.) SHAK Y 4,
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474 ANALYSIS OF THE MDO.

at the request of the king of Kosala (Gsal-rgyal) instructs him how to make
and use the Gaznd:.

11. Sans. Gandi-samaya-su'tra. Tib. ¢  Garndiki-dus-kyi-mdo. From
leaf 471—473. A su'tra on the time of using the Gandi.

12. Sans. Kalyana-mitra sévanam. 'Tib. 5 Dgé-vahi-bshes-gnyen-bsten-
pa. Leaves 473, 474. On keeping a religious guide. SHA'KYA tells to

KuN-pgaH-vo the several advantages of one’s having a spiritual preceptor.

(L4) OR THE TWENTY-SIXTH VOLUME.

There are in this volume thirty-five separate works. 'The titles of them

in Sanscrit and Tibetan, together with some short remarks on their contents,
are as follow :—

1. Abhinis hkramana-sutra. Tib. ® Mpon-par-hbyung -vaki-mdo. A
su'tra on the appearance (of SHA'KYA in a religious character). From leaf
1—189. Accounts of the life of SHA’KYA, and on the origin of the Shdkya

race.

Note.—They are mostly the same as have been told in the third volume of the Dulva, from

leaf 419—446, and in the Lalita-visfara. See the second volume of the Mdo Class.

2. Sans. Bhikshu-praréju su'tra. Tib. 6 Dgé-slong-la-rab-tu-gches-pahi
mdo. A most agreeable su'éra to a Gelong, or priest. From leaf 189—192.
SuA'kYA on the request of NYE-VAR-HKHOR, (Sans. Updli) the compiler of the
Dulva class, tells the good and bad characters of a Gelong. Commendation
of chastity and of good morals.

3. Sans. Shila-samyagata-su'tra. 'Tib. ®® Tshul - hrims-yang-dag-par-
\dan-pahi-mdo. Leaves 192, 193. A su'tra on purity of manners. Praise
of good morals.
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4. Sans. Shub-dshubka-p’hala-pariksha. Tib. 69 Dgé-va-dang-mi-dgé-vaki-
hbras-bu-briag-pa. From leaf193—197. Examination of the fruits of good
and bad works.

5. Sans. Vimukta mdrga dhuta (or bhu'ta)) guna nirdésha. Tib. (0
Rauam-par-grol-vaki-lam-las-sbyangs-paki-yon-tan-bstan -pa. F¥rom leaf 198-—
217. Description of the good qualities acquired by an analytical judgment.

6. Sans. Ayusparydinta su'tra. 'Tib. 6V Tshéhi-mthahi-mdo. From leaf
217—228. The life’s end. Enumeration of the duration of life of the six
kinds of animal beings, according to the length of days and years of each of
them.

7. Sans. Ayupatti yathd kdro pariprichckha. Tib. €2 T¥hé-hpho-vaji-
ltar-gyur-pa-zhus-pahi-mdo. From leaf’ 228—243. A su'tra, in which is
asked (and answered) what will happen after death. Delivered by SuA’kya
at the request of Zas-¢TsaNg, the king of Ser-skya (Sans. Capila), on the
occasion of a funeral celebrated with great solemnity.

8. Sans. Anityatd su'tra. 'Tib. ) Mi-rtag-pa-nyid-kyi-mdo. A su'tra
on instability. Leaves 143, 144. Several instances of instability—as health,
youth, wealth, and life, &c.

9. Sans. On ditto. From leaf 144—146. Enumeration of several perish-
able things.

10. Sans. Samjndna éka daska nirdésha. Tib. ) Hdu-shes-behu-gehig-
bstan-pa. Leaves 146, 147. Enumeration of eleven things to be had in
remembrance—or consideration at one’s death.

11. Sans. Vaishali pravesha su'tra. Tib. % Yangs-paki-grong-k'hyer-du-
hjug-paki-mdo. From leaf 247—253. Entrance into Vaishali (a city where

now Allakabad is). SHA'KYA being in a grove near that city, at the time
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476 ANALYSIS OF THE MDO.

of an epidemic malady, directs KuN-pGaH-vO (Sans. 4 nanda) to go to the gate
of the city, and to repeat there some mantras and benedictory verses.
Note.—This has been described at large above. See Dulva khd, from leaf 120—133.

12. Sans. Bhadraka rdtri. 'Tib. ) Mts'han-mo-bzang-po. Good night.
From leaf 253—257. How to consider the past, present, and the future
times ; accompanied with some mantras. Another su'tra, leqf 265. Ditto,
parents must be honoured, leaf 267.

13. Sans. Chatus-satya su'tra. Tib. ) Bden-pa-bzhiki-mdo. Leaves 267,
268. On the four truths.

14. Sans. drtha vinishchaya. Tib. ) Don-rnam-par-nés-pa. From leaf
268—295. On the true meaning of some articles; as of the five aggregates
of bodily substances, the eighteen regions of the senses, and other common
places in the Buddhistic system.

15. Sans. Artha-vighusht'd@. Tib. ) Don-rgyas-pa. From leaf 295—303.
Comprehensive expressions. SHa RIHI-BU addressing the priests (Gelongs)
enumerates several articles of the Buddhistic doctrine concerning the priests,
to be either avoided or practised, or committed to memory.

16. Adbhu'ta dharma-parydya. 'Tib 9 Rmad-du-byung-va-shes-bya-va-
clohos-kyi-rnam-grangs. From leaf 303—308. The enumeration of several
marvellous things, by Spa’kva to KuN-pGan-vo.

17. Sans. Tathdgata prativimba pratishtha anuskamsa. Tib. ) Dé-
brhin-gshegs-paki-gzugs-brnyan-grhag-pahi-p’han-yon. From leaf 308—311.
The advantages arising from laying up (or keeping) the image of Tathdgata :
told by SmA'KYA.

18. Sans. Chaitya pradakshina gdthd. Tib, "2 Mckhod-rten-bskor-vahi-
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ANALYSIS OF THE MDO. 477

ts'higs-su-bechad-pa. From leaf 311—315. Verses on the advantages of cir-
cumambulating a Chaitya.

19. Sans. Praséna-jita gdthd. Tib. 73 Gsal-rgyal-gyi-tshigs-su-bechad-pa.
From leaf 315—321. Verses of PrRasE'Na-s1TA (king of Kosala) containing
SHA KYA’S answer to his question, on the advantages of building Chaityas to,
and images of, Tathigata.

20. Sans. Eka gdthda. Tib. OY Tshigs-su-bchad-pa-gchig-pa. A single
stanza, containing the praise of SHA'KYa, that nowhere is to be found any
one like him.

21. Sans. Chatur gdthd. Tib. ) Tshigs-su-bchad-pa-bzhi-pa. Four
stanzas on the adoration of Tathdgatas.

22. Sans. Ndga-rdja bhéri-gdthd. Tib. 19 Kluhi-rgyal-po-rra-sgrahi-
ishigs-su-bchad-pa. Some verses or stanzas on the story of Bue'ri (a Ndga
rdja). From leqf 321—329. By Sma'kya, for instruction to the priests.

23. Sans. Uddna-varaga. Tib. ") CRhed-du-brjod-pahi-tshoms. From
leaf 329-—400. Reflections on various subjects, in verse, containing many
moral and prudential maxims, in thirty-three chapters. The subjects or
titles of the chapters are of the following species; as, instability, cupidity,
affection, chastity, agreeable things, good morals, good actions, word or
speech, belief or piety, priest, way, honour or respect, injury, recollection,
anger, Tathdgata, experience, acquaintance, deliverance from pain, vice,
happiness, the mind or the soul, &c. These reflections were collected by
DGRA-BCHOM-PA-CH'HOS-SKYOB, (Sans. Arhan dharma rakshita.)

24. Sans. Sadjana-purusha. Tib. ® Skyes-bu-dam-pa. The holy or
excellent man. The character of his charity told by SHa'kya to the priests.

Leaf 401.
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478 ANALYSIS OF THE MDO.

25. Sans. Nanda pravrajya-su'tra. Tib. U9 Dgah-vo-rab-iu-byung-vaki-
mdo. A su'tra on NANDA’s entering into the religious order of SHa'kYA.
He asks of Sma’kva what one may obtain by taking the religious character,
and he enumerates to him the several advantages thereof.

26. Sans. Dévati-su'tra. Tib. 8 Lhkahi-mdo. Leaf 409. Moral maxims,
in verse, in the form of a dialogue between SHA'KYA and a god, who visited
him during the night.

27. Sans. Alpa dévatd su'tra. Tib. V) Lhahi-mdo-nyung-gu. A small
su'tra of a god. A god visiting SHA'KYA, asks of him, in verse, by what
works or merits one may obtain heaven; and he answers him, (again in
verse) telling, that by not committing any of the ten immoral actions, one
may gain heaven or paradise.

28. Sans. Chandra su'tra. Tib. ® Zla-vahi-mdo. Leaf 409. SHA'KYA at
Champaka (Sans. Champavati). The moon being seized on by (Sans. Ranv),
a god residing there resorts to SHAKYa, and begs his protection. His in-
struction to him.

29. Sans. Kuta gdra su'tra. Tib. 8 K hang-bu-brisegs-paki-mdo. Frow
leaf 410—415. SHA'’KYA on the request of KUN-DGAH-VO, tells the merits
of observing some religious ceremonies.

30. No Sanscrit title. Tib. ®) Gnas-hjog-gi-mdo. Leaf 421. A su'tra
on a Brakman of that name (or CariLa the Riski). His conversation with
SHA’RYA at Ser-skya (Sans. Capilay. After some instruction by SHA'KYA, he
takes refuge with Buddha.

31. Sans. Nandika su'tra. Tib. & Dgah-va-chan-gyi-mdo. Leaf 425.
On the request of NaNDIKA, a follower of BuppHa, SHA'KYA enumerates

the evil consequences of the ten immoral actions.

79 "\KIQ'QV' qu5.§:vq6. '"a/ 80 rs';iv N%’ 81 gav a;i’v 31;'5 82 avqav Na/
-~ a hd o h
8 pog [EFAN' 4 Ay O man QR A ag 85 EQ WIAd AN

350

o R WALt e st



ANALYSIS OF THE MDO. 479

32. No Sanscrit title. Tib. ) HZhar-gsil.gyi-mdo. On the use of a
staff (with some tinkling ornaments on it) by the priests.

88. Sans. Dharma-chakra-su'tra. 'Tib. &) Clhos -kyi - W hor -lohi - mdbo.
From legf 425—431. SHAKYA, at Pdrdnasi, tells to his first diciples, how
his mind has been evolved to see the truth, and how he found the supreme
wisdom.

34. Sans. Karma-vibhdga. Tib. (8 Las-rnam-pai-hbyed—pa. Explanation
on the consequences of moral actions, by Sma’kva to SHUKA, a young
Brahman.

85. Sans. Dherma vibhdga-ndma-dherma-grantha. Tib. & Las-kyi-rnam-
par-hgyur-va-zhes-bya-va-chhos-kyi -gzhung. From leaf 464—481. A religious
tract, on the explanation of the causes and consequences of one’s works or
moral actions, by SHA'KYA, at Mayan-yod (Sans. Skrdvasti) on the request of
SHUKOMANAVA (a Brdakman,) who had asked, Whence the evil and good
among men?  There is an enumeration of several religious and moral merits.

Fruits to be obtained by such and such merits.

(SH4) OR THE TWENTY-SEVENTH VOLUME.

The title of this volume is, in Sanscrit, Karma Shataka ; in Tibetan, (0
Las-brgya-tham-pa. A hundred works or actions. There are told, in this
volume, many stories or moral tales, to shew the merits or demerits of several
individuals in former transmigrations. In the beginning of each story the
individual or the subjectis specified, together with the place where the story
is said to have happened. Among the places, is mentioned Mithila also ; but
most frequently Mnyan-yod (Sans. Shrdvasti, in Kosala) Rdjagrika, Vaishali,
Capila, and Vdrdanasi (by their Tibetan names.)

hd o
86 Qmr-aNar 8'4% 87 FN'D QL AY 43 88 i karyr Qiny 89 QR
ANNL QLT GN'ER AN'Y mQE % Ny ax'y

351



480 ANALYSIS OF THE MDO.

(S4) OR THE TWENTY-EIGHTH VOLUME.

In this volume also, to Jeaf” 196, is the continuation of the Karma
Shataka, or stories and moral tales. Afterwards come other works, under the
following titles :—

1. Sans. Damamuko. Tib. OV Hdsangs-blun. From leaf 196—464. The
wise and the (dumb) fool. There is a collection of several stories on the wise
and foolish actions of men. At the end it is stated, that this work, it seems,
has been translated from Chinese.

2. Sans. Dirgha-nak ha-parivrajaka pariprickchha. Tib. O Kun-tu-rgyu-
sen-rings-kyis-shus-pa. Leaf 466. A su'tra taught by Gavrama (SHaKYA)
on the request of DIRGHA-NAK’HA (one with long nails), a wandering ascetic,
who asks him on several points, and what have been his former moral merits
that he enjoys now such fruits of his actions, and possesses such wonderful
qualities.

8. Sans. Maitri su'tram. Tib. O3 Byams paki-mdo. A su'tra on Ma1TRI
(or Ajita, Tib. Ma-p’ham, the invincible) the next Buddha to appear here-
after—his great perfections, and the time of his coming. Delivered by
SuA'kYA when he was in the Nyagrodha vikdra, at Capila, on the bank of the
Rokins river. At the request of SHARIHI-BU, SHA'KYA here foretells the
gradual decay of his doctrines.

4. Sans. Maitriya vydkarana. Tib. Y Byams-pa-lung-bstan-pa. From
leaf 477—483. A narration (or prediction) of MaiTriva by SHAKYa, on
the request of SHARIHI-BU. The circumstances of his future descent, incar-
nation, birth, and the great happiness, at that time, of all animal beings, are

here described in verse, in poetical language.
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(H4) OR THE TWENTY-NINTH VOLUME.

There are in this volume the following works :—

1. Sans. Pu'rra mul’ha-avaddata shataka. Tib. % Gang-po-la-sogs-paki-
réogs-pa-brjod pa-brgya-pa. A hundred legendary stories of GaNG-po (Sans.
Purna) &e. &e. and of others. Gang-po, a rich and respectable Brdkman,
invites and entertains SHA'’KYA together with his disciples—hears his instruc-
tion, and being convinced of his supernatural powers, takes refuge with him
It is repeatedly stated in this volume that about that time, “all sorts
of gods and demigods, kings and great officers, rich merchants, and many
other respectable men, shewed particular respect to BubppaA and to the
Buddha priests, and supplied them liberally with all necessary things for their
subsistence.”

2. Sans. Jndnaka su'tra Buddha avaddna. 'Tib. O Shes-ldan-gyi-mdo-
sangs-rgyas-kyi-rtogs-pa-brjod-pa. 'The story of JNa'Naka, formerly a god,
afterwards a new incarnation among men-——and the narration, how Buppna
(Shdkya) when he had gone to the heaven of the gods to instruct there his
mother, had dispelled the fear of this god, with respect to his future birth
in an impure animal.

3. Sans. Sukdrikd avaddna. Tib. &) P’hag-mohi-riogs-pa-brjod-pa. The
story of Suka'RikA. A god perceiving that his next incarnation and birth
will be in a hog, utters great lamentation that he shall be deprived of the
pleasures of heaven, and shall be turned into an impure animal, a hog. But
being advised by INDRA to take refuge with BuppHua, he does so, and upon
his death, he is born again amongst the gods of a higher heaven, in Galdan,
(Sans. Tus’kitd).
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482 ANALYSIS OF THE MDO.

4. Sans. Sumagadha avaddna. Tib. % Magadha-bzang-moki-rtogs-pa-
brjod-pa. The story of SuMacaDHA , the daughter of that rich and respectable
householder at Skrdvasti, in Kosala, who had endowed SHA'KYA with a large
religious establishment in a grove. She is married in a distant country from
her home, where there are no Buddhists. Being much disgusted with the
rude manners of the naked Brdhman priests. and wishing to make her hus-
band and his relations acquainted with the manners of the Buddhists, she
solemnly, in a prayer, invites SHA'kYA and his disciples to a religious enter-
tainment or feast. They appear next day, successively, in a preternatural
manner. In the same order as the principal disciples of SHA'KYA arrive there,
she tells to her husband the character of each of them. Her piety and
sagacity. Her former moral merits, told by SHa'’RKYa. Ancient prediction
respecting the degeneration of the priests, and the decline of the doctrine
of SHAKYA.

(4) OR THE THIRTIETH VOLUME.

There are in this volume twenty-five separate works. The titles of them
in Sanscrit and Tibetan, together with some short notices on their contents,
are as follow :—

1. Sans. Pumya-bala avaddina. Tib. O Bsod-nams-stobs-kyi-rtogs-pa-
brjod-pa. From leaf 1-—33. The story of PuNya-BaLa, a prince. Dis-
cussion on which is the best thing from among these five—A handsome body,
industry, skill in arts, sagacity or wit, and fortune or moral merit. It is
shewn, that the best thing is fortune or moral merit ; since the possession of
this comprehends all the rest.

2. Sans. Chandra-prabhd avaddina. Tib. 09 Zlg-kod-kyi-rtogs-pa-brjod-
pa. From leaf 33—48. The story of CHANDRA-PRABHA' (an imaginary
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ANALYSIS OF THE MDO. 483

Chalkravarti, or universal monarch). The happy state of his reign. His great
virlues, especially his charity. The character of his two principal officers.
This story was told by Sma’kva, and applied to himself and to his two
principal disciples, SHARIHI-BU and MoNGALYANA, who were lately deceased,
to shew their former moral merits.

8. Sans. Shkri séna avaddna. Tib. 0 Dpal-gyi-sdéhi-rtogs-pa-brjod-pa.
From leaf 48-—76. On the fruits of charity. The story of Sri-sE'Na,
(a fancied king) much celebrated for his liberality or charity, who at last
offered also his own life. Told by SHa'kya, and applied to himself and to
some individuals among his followers, to shew their former moral merits, and
that they themselves were the persons that had performed those things.

4. Sans. Kanaka-varna pu'rva yoga. 'Tib. (192 Gser-mdog-gi-skon-gyi-
sbyor-va. The story of KaANaAKA-vaRNA, a king. On the fruits of charity,
or of almsgiving.

5. No Sanscrit title. 'Tib. 0% Rgyal-bu-don-grub-kyi-mado. From leaf’
85—108. A su'tra on the story of DoN-GRUB, a young prince. Subject—
The fruits or good consequences of charity. Told by SHA'kYA at Mayan-yod,
at the request of KuN-pGaH-v0, and applied as above.

Nore.—This s#tra is one of the ancient translations.

6. Sans. Brakmd jdla su'tra. Tib. 1 Tshangs-pahi-dra-vahi-mdo. From
legf 108—182. The net of BrarMA; or on the diversity of opinions con-
cerning the origin and duration of the world—whether there be any primary
cause of its existence—whether it be infinite, perpetual, or eternal, &c. &c.
Told by SHA'KYA at a place between Rdjagrika and Pdtaliputra.

7. Chinese, %) Déki-p’hdd-bya-na, p'hur-poku-in-kyeng-su-phim-déhi-ayir.
Tib. (9) T habs-mk'has-pa-ckhen-po-sangs-rgyas-drin-lan-bsab-paki-mdo.
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From leaf 132—303. On the wise mode of returning a kindness; or on
gratitude, especially towards parents. Translated from Chinese.

8. No Sanscrit title. Tib () Legs-nyes-kyi-rgyu-dang-hbras-bu-bstan.
pa. From leaf 303—320. Instruction on the causes and effects of good and
evil (in the world). Told by SHAKYA on the request of KuN-pGAH-v0, in the
‘prince’s grove near Shrdvasti, in Kosala (Tib. Mnyan-yod). Enumerations of
several happy and miserable states of men—of good qualities and imperfections,
and many contrary things. All these are the consequences of moral merits or
demerits in former lives or transmigrations.

9. No Sanscrit title. Tib. (% Dgé-va-dang-mi-dgé-vahi-las- kyi-rnam-par-
smin-pa-bstan-pa. From 320—336. Instruction on the consequences of good
and bad actions.

10. Sans. Goskringa vydikarana. Tib. (9 Ri.glang-ru-lung-bstan-pa.
From leaf 336—354. Some predictions by Sma’xya, with respect to Go-
shringa (a mountain), and Li-yul (part of Tibet or Tartary.) His benediction
bestowed on some places.

11. Sans. Shdrdilarna (for Shdrdila ndsaka) avaddina. Tib. 110 Stag-
snahi-rtogs-pa-brjod-pa. From leaf 354—420. The story of SHA'RDU'LARNA,
the son of TRisHA'NKU. SHA'RKYa at Mnyan-yod. The circumstances of
KuN-pGAH-vo having married (Gzugs-bzang-ma, the handsome-bodied) the
daughter of a man of the fourth class. A story told by SmA'KYa, how in an-
cient time TrisHA'NKU, a chieftain of the Sw'dra class, obtained by his dex-
terity and learning the daughter of a celebrated Brdhman (Padma-snying-po)
for his well qualified son, SHA'RDULA'RNA. The great qualifications of Tri1-
sA NKU in all sorts of Hindu literature. His dispute with that Brdhman.
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ANALYSIS OF THE MDO. 485

Enumeration of castes, and of several parts of Hindu scriptures. Translated
by AJrta SHRI-BHADRA and Gelong SHAKYA-HOD.

12. Sans. Dwadasha lochana sitra. 'Tib. 1D Mig-beku-gnyis-paki-mdo.
From leaf 420—427. On some astrological predictions.

13. Sans. Dharma chakra pravartanam. 'Tib. 12 Ck hos-kyi-hk'hor-lo-rab-
tu-skor-va. Leaves 427, 428. On turning the wheel of the law, or preaching
the religion of Buddha. SBHAKYA at Vdrdnasi instructs his five first disciples
in the four truths.

14. Sans. Jdtaka niddnam. 'Tib. (13 Skyes-pa-rabs-kyi-gleng-gxhi. From
leaf 432—543. Accounts of several births of SHAKYA and of other Buddhas.

15. Sans. dtdnatiya su'tra. Tib. MY Lehang-lo-chan-gyi-p'ho-brang-gi-
mdo. From leaf 543-—558. The four great kings (as Kuvera, Ra'sTra-
PA'LA, &c.) residing on the four sides of the Ri-rab (Sans. Méru), together
with their suite, pay homage to SHA'kYA, and praise him. His instruction
to them.

16. Sans. Makd-samaya sitra. Tib. (19 Hdus-pa-ckhen-poki-mdo.
From leaf 558—564. A sdtra on the great assembly (of the gods of several
heavens). SHA'KYA is visited and praised by the gods of the ten corners of
the world, who adore him, and take refuge with him. Sua™kva calls on his
Gelongs, and acquaints them with the characters of those gods.

17. Sans. Maitri sitra. Tib. 19 Byams-paki-mdo. From leaf 564—574.
This is a different translation of the siésra above—See the « 84" vol. from leaf
477—483.

18. Sans. Maitri-bhdvana su'tra. Tib. V) Byams-pa-bsgom-paki- mdo..
SuHaKvA tells to his disciples the advantages arising from the practice of

mercy, or love towards others.
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486 ANALYSIS OF THE MDO.

19. Sans. Parchashilkshydnushansa sitra. 'Tib. (18 Bslab-pa-lnahi-
phan-yon-gyi-mdo. SHA'KYA on the request of an householder, tells him the
advantages of not committing any of the five immoral actions; as, killing;
stealing, adultery, speaking falsehood, and using intoxicating liquors.

20. Sans. Giri A'nanda sitra. Tib. M9 Riki-kun-dgah-voki-mdo. Gir1
A'NANDA being very sick, SHA'KYA directs KuN-pGaH-VO to go to him, and
to tell him such and such representations or considerations, that he may depart
from this world without regret.

21. Sans. Nandopananda Néige Rdja damana. Tib. %) Kluhi-rgyal-po-
dgak-vo-nyér-dgak-hdul-vaki-mdo. The taming of two Ndge Rdjas, called
NaNpa and UraNaNDa, by SHA’kKYA. His instruction to them.

22. Sans. Mahd Kdshyapa sitra. 'Tib. 02D Hod-srung-ck ken-pohi-mdo.
Leaf 594. Ka'savara (one of SHA'KYA’s principal disciples) suffering once
in a heavy sickness, having been visited and instructed by SHA'KYA to make
reflections on such and such articles, is restored again to health.

23. Sans. Siérya sitra. Tib. 02 Nyi-mahi-mdo. Leaf 595. Surya,
or the sun, being seized on by Ra’Hu, the god of that planet being afraid
addresses Buacava'N, and begs for his protection. The Buddha commands
Ra™HU to retire.

24. Sans. Chandra sutra. Tib. 02 Zla-vahi-mdo. The moon also being
overtaken by Raliu, the god of that planet likewise resorts for protection to
BuaGava'N.

25. Sans. Mahkd mangala sutra. Tib. (29 Blkra-shis-ck'hen-poki-mdo.
Leqf 597. A sitra on great prosperity or glory. Taught by SHakYa, at
the request of some gods who had visited him, at Mnyan-yod (Sans. Shrd-

vasti) by night.
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